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„Sohasem tudhatjuk, 
melyik találkozás írja át a sorsunkat.” 
– Tekada Renzó – 
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Las s a n  k i n y i t om  a  s z em em ,  a  v a l ó s á g  f á j d a l m a s a n  
u t a t  t ö r  a  t u d a t om ba .  A  g e r e n d á k  k ö z t  á t s ü t  a  
n a p ,  d e  f é n y e  n e m  é r  e l  e n g e m .  Foga lm am  s i n c s ,  
h o l  v a g y o k ,  c s a k  a  f á b ó l  k é s z ü l t  é p ü l e t  f a l a i t  l á -
t om .  A  m i n d e n t  á t h a t ó  r o t h a d á s  s z a g a  t ö l t i  m e g  a  
l e v e g ! t .  A  c s u k l óm ba  b i l i n c s e k  v á j n a k .  Már  n em  
e l ! s z ö r .  

Fogságban, első nap 

Előszó 
 
 
Az árnyékok könyörtelenül törtek előre, kiszorítva a fényt. 
A fák ágai ide-oda hajoltak, ahogy a nyári szellő egyre in-
kább felerősödött, és magával hozta a vihar súlyos illatát. 
Ethan karjával a feje alatt a fűben feküdt, és a patak csobo-
gását hallgatta. Lassan kinyitotta a szemét, és felnézett az 
égre, mely fokozatosan sötétségbe borult. 

– Nem kellene valami menedéket keresnünk? – A lágy 
hang úgy derengett át az egyre gyülekező árnyak között, 
akár a napsugár. 

Ethan lassú mosolyra húzta a száját, miközben a könyö-
kére támaszkodott. A lány szoknyáját a kezében tartva a pa-
takban állt, kontyából kibomlott aranyszőke haja táncot járt 
az arca körül. Nevetése oly gyönyörű volt, hogy képes lett 
volna elűzni a viharfelhőket. Ethan még sohasem látott 
szebbet. Kivette a szájából a fűszálat, és elpöckölte. 
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– Haza szeretnél menni? 
A lány felé fordult, kék szeme pajkosan csillogott. 
– Azt nem mondtam. 
Még Ethan sem akart hazamenni. Noha nem is tartotta 

otthonának Elderwyck Hallt, a fényűző hercegi kúriát, mely 
Hampshire legnagyobb birtokán terült el, ahol a szomszé-
dok mind hajbókoltak Ruthland hercege előtt, mintha a 
pénz a tisztesség mércéje volna. Neki ez kijárt. 

Nem mintha a herceg rossz ember lett volna, a becsülete 
megkérdőjelezhetetlen. Ha ez nem így lenne, Ethan soha-
sem részesül megfelelő oktatásban. A herceg semmit sem 
tagadott meg egyik fiától és a lányától sem, az sem számított 
neki, hogy Ethan édesanyját nem vehette feleségül, ugyanis 
csupán nevelőnő volt az elsőszülött fiú mellett; sohasem 
éreztette Ethannel törvénytelen származását, gyámjaként 
bánt vele. Ellenben a hercegnével, aki nem nézte jó szem-
mel, hogy ő is ugyanannyi figyelmet kap a hercegtől, mint a 
saját fia, Henry Worthington, az örökös. Ha most tudná, 
hogy Ethan kivel tölti az idejét, minden bizonnyal haragra 
gerjedne. És a haragjának nem lennének előjelei, mint a vi-
harnak, váratlanul csapna le, akár a végítélet. 

Ethan sohasem irigykedett a fivérére, éppen ellenkező-
leg. Nem vágyott akkora felelősségre, amekkorával egy her-
cegség irányítása járt, neki a szabadság mindennél többet 
jelentett. Egyetlen okból bánta csupán a törvénytelenségét. 
Ez az ok most kilépett a patakból a fűre, és megigazította 
hosszú haját, csupasz lábfeje kikandikált a szoknyája alól. 

Lady Charlotte Langdon Beresford gróf egyetlen lánya, 
tizennyolc éves, és a legcsodálatosabb, a legszellemesebb és 
a legokosabb teremtés, akivel Ethan valaha találkozott. 
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Nem mintha sok hölgyet ismert volna, mivel még sohasem 
hagyta el a hercegi birtokot, csupán a környéken élőkkel ta-
lálkozott. Lottie a szomszédos birtokon nőtt fel, és majd-
hogynem minden szabad percüket együtt töltötték a ked-
venc helyükön, amelyről csak ők ketten tudtak, a hercegi és 
a grófi birtok határán, egy tölgyes takarásában. 

A lány leült mellé, és ujjaival hátrasimította Ethan hom-
lokába hulló tincseit, nyári záporra emlékeztető illata kör-
beölelte. 

– Megázik a hajad, és úgy nézel majd ki, mint egy vad-
ember. 

Ethan cinikusan felvonta egyik szemöldökét. 
– Nem lehet minden férfi olyan előkelő, mint az arisz-

tokrata ficsúr udvarlóid. 
– Csak nem féltékeny vagy, Ethan Wallace? – lökte meg 

játékosan Lottie a vállával. 
Ethan sanda pillantást vetett rá, majd felhúzta a csizmá-

ját. 
– Menjünk, mert a szüleid még megbüntetnek, ha csu-

romvizesen kerülsz haza. 
Felállt, és a kezét nyújtotta a lánynak. Lottie felhúzta a 

cipőjét, Ethan közben ráterítette a lány vállára a kabátját, 
majd összefűzte az ujjaikat, és együtt elindultak az ösvé-
nyen, a hatalmas tölgyfák alatt. 

Úgy borultak föléjük a sötét fellegek, mintha fátylat terí-
tettek volna a világra. A borostyánnal befutott fatörzsek, a 
sűrű aljnövényzet és a fák ágain megbúvó baglyok huhogása 
kísértetiessé tették az erdőt. Az eső egyre nagyobb cseppek-
ben hullott, de a falevelek jórészt felfogták. Megszaporáz-
ták a lépteiket, amíg ki nem értek egy tisztásra. 
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– Lassíts, nem tudlak követni! – kiáltotta Lottie. 
Ethan egy pillanatra megállt, a vállára kapta a lányt, majd 

továbbsietett az elhagyatott sírkövek között a régi kápolna 
romjai felé – Lottie nevetése kísérte útjukat. Felszaladt a né-
hány törött lépcsőfokon, majd talpra állította a lányt. Lottie 
Ethan mellkasára csúsztatta a tenyerét, és felnézett rá, 
szeme örömtől csillogott. 

Ethan tekintete a lány ajkára siklott. Tudta, mit vár tőle, 
és bár a szíve szakadt belé, nem tehette meg. Vele nem. 
Lottie egy gróf lánya, ő pedig egy nincstelen fattyú, semmit 
sem nyújthat neki, és mivel mindennél jobban szerette – bár 
ezt sohasem vallaná be –, nem fogja kihasználni és egy 
olyan kapcsolattal hitegetni, melyet nem adhat meg neki. A 
jövője bizonytalan, csak a szívében lángoló érzés volt az 
egyetlen biztos pont az életében, melyet azonban el kellett 
fojtania. Önmagáért nem, de a lányért képes lesz rá. 

Lottie megnyalta az ajkát, arcán különös mosoly suhant 
át. 

– Nem úszod meg, Ethan Wallace, egyszer akkor is meg 
fogsz csókolni. Talán ma este. 

Ethan nem felelt. Elengedte a lányt, hátralépett, és a ro-
mos kőfalnak támaszkodott. A régi kőépület, bár egészen 
kicsi volt, jó fedezéket biztosított az eső elől. 

– Ugye, eljössz este a bálba? – kérdezte Lottie, miköz-
ben kirázta a hajából a vizet. 

Ethan elszakította a tekintetét a lány aranyfürtjeiről, és a 
kőfalra támaszkodva kibámult a tisztásra. 

– Nem valószínű, édesapád nem lát szívesen a házában. 
– A meghívó az egész családodnak szól, melynek te is a 

része vagy. 
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Ethan cinikus mosolyra húzta a száját. 
– Sohasem leszek a család része. 
Lottie mellé lépett, olyan közel, hogy a karjuk összeér-

jen. Ethan biztos volt benne, hogy szándékosan tette. Tudta 
jól, hogy el kellene húzódnia, nem szabadna bíztatnia, még-
sem volt rá képes. A gyarlósága erősebbnek bizonyult, él-
vezte a lány közelségét. 

– A herceg szeret téged. 
– De a hercegné nem. És egy nő gyűlölete sokkal erő-

sebb, mint egy férfi szeretete. 
– Elszomorít, amikor ilyen borúsan látod a világot. – 

Lottie ránézett, szemében elszántság csillogott. – A gyűlölet 
legyen bármily erős, a szeretet mindig erősebb lesz nála. 
Mindig. 

Ethan egy pillanatig elgondolkodva figyelte, majd újra 
kibámult a zuhogó esőbe. Eddigi életében nem túl sok sze-
retetet kapott. Bár az apja kedves volt vele, egyben távol-
ságtartó is. Előfordult, hogy hetekig csak a vacsoraasztalnál 
látta. A hercegné gyűlöletéből ezerszer többet kapott, ő so-
hasem hagyott ki egyetlen alkalmat sem, hogy éreztesse 
vele, a világ szemében árva, a hercegi házban pedig csupán 
egy megtűrt személy, egy fattyú, aki csak megvetést érde-
mel. Valahol megértette, hiszen a jelenléte a hercegnét a 
férje hűtlenségére emlékeztette. 

Hatalmas villám világította meg az eget, amelyet egy 
mély morajlás követett. Szürke esőfüggöny borult a kis ká-
polna köré, elzárva őket a külvilágtól. 

– Nemsokára elvonul – jegyezte meg Lottie. 
Ethan magában elmosolyodott. Tudta, hogy a lány az ő 

zord hangulatát akarta oldani a témaváltással. Mindig ezt 
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tette, amikor ő némaságba burkolózott. Ennek ellenére úgy 
vélte, hogy bár a ködös Albionban jönnek-mennek a viha-
rok, ez nem fog egykönnyen továbbállni. A zsigereiben 
érezte, hogy valami készülődik. Nem tudta volna megmon-
dani, mi, de különös nyugtalanság telepedett rá. Valószínű-
leg csak a rossz idő miatt, vagy talán fáradt, ezért nem akarta 
a lányt ezzel terhelni. 

– Ma este a zöld ruhámat veszem fel, azzal a szalaggal, 
amit tőled kaptam. 

Ethan állkapcsa megfeszült, a lány játszadozott vele. 
Lottie pontosan tudta, hogy zöldben szerette látni, mivel 
akkor olyan, mint a természet maga: friss és üde. Ráadásul 
ők a természetben töltötték a legszebb pillanataikat. Ezért 
is vette neki azt a szalagot tavaly a faluban a szüreti bálon. 

– Davenportnak biztosan tetszeni fog. 
Rafael Davenport Roxwell gróf egyetlen fia volt, a leg-

mihasznább ficsúr, akivel valaha találkozott. Davenport azt 
képzelte, bármit megtehet, az apja úgyis kihúzza a slamasz-
tikából. Az utóbbi időben Lottie körül legyeskedett. Ethan 
remélte, hogy egy nap majd valaki móresre tanítja. 

Lottie a szemét forgatta. 
– Ki nem állhatom azt az elkényeztetett alakot. Pök-

hendi és öntelt. Azt képzeli, bármit megkaphat. 
– Eddig mindent megkapott, amit csak akart. – Ethan 

Lottie felé fordult. – Szerintem most téged szemelt ki. 
– Nos, engem bizonyosan nem fog megkapni. A végle-

tekig megvetem őt. – Lottie felnézett az égre, egy villám 
megvilágította az arcát. – Ha elmúlik a vihar, szép, tiszta 
éjszakánk lesz. A kertünk sarkából, a szaletli mögül gyö-
nyörű az égbolt. 
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Ethan összeszorította a szemét. Tudta, mit szeretne a 
lány, és az ellenállása percről percre egyre gyengült. Lottie 
tisztában volt vele, hogyan bontsa le a falait, és osonjon be 
mögéjük. Kéretlenül és kérlelhetetlenül. 

– Éjfélkor látni a legtöbb csillagot. – Lottie Ethan felé 
fordult, és megvárta, amíg ő is ránéz. – Ott foglak várni. 

Ethan mély levegőt vett, és lassan kifújta. Lottie az 
utolsó gondosan elhelyezett téglát is lebontotta, és beférkő-
zött hozzá. Oda, ahová még senkit sem engedett. A lány 
illata körbeölelte, többé már nem szabadulhatott, érezte, 
hogy örökre elveszett. Tudta jól, ha elmegy abba a bálba, 
találkozni fog vele éjfélkor a kertben a szaletli mögött, és 
meg fogja adni neki, amit kér tőle: megcsókolja. Még akkor 
is, ha ezzel sutba vágja a becsületét. De nincs más válasz-
tása, a lány legyőzte őt. 

Nem sokkal később Ethan a szobájában a tükör előtt állt 
ünnepi öltözékben, haja még nyirkos volt a fürdéstől. Meg-
igazította a kézelőjét, de az sem segített az összképen. Ké-
nyelmetlenül érezte magát az arisztokraták ruháiban. Job-
ban kedvelte, amikor nem kellett mellényt viselnie, megsza-
badulhatott a kabátjától és feltűrhette az inge ujját. Ezért is 
töltötte szívesebben az idejét az istállóban vagy a földeken. 
A kétkezi munkától kellemesen elfáradt, és élettel töltötte 
meg. 

Nem tartozott ide, ezt napról-napra egyre jobban érezte. 
A hatalmas ágy, a Ruthland-címert viselő drapériák, a drága 
perzsaszőnyegek és a fésülködőasztalon sorakozó, fémpál-
cikákra feszített nyakkendők mind a hatalmat hirdették, és 
ő elveszettnek érezte magát közöttük. Ezért is bűn, amire 
készült. Lottie többet és jobbat érdemelt nála. Egy férfit, aki 
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mindent megadhat neki. Nem értette, a lány mégis miért őt 
akarja. Olyan férfi oldalán kellene élnie, mint Henry, aki 
hercegnévé tehetné, és ezáltal rangot és tekintélyt adna neki. 
A fivérével szemben ő mindig csak egy nincstelen fattyú 
marad. 

– Készen vagy? – lépett be Henry a szobájába. 
Ethan a tükörben a fivérére nézett. A nála egy évvel fia-

talabb öccsére, akinek sohasem mondhatja el, milyen ro-
koni kapcsolat van köztük. A herceg ugyan vele már évek-
kel ezelőtt közölte, de a hercegné kérésére Henry sohasem 
tudhatja meg. Ethan mindig csak a nevelőnő fia lesz, az apja 
pedig a háborúban hunyt el. Szerencsére nem igazán hason-
lítottak egymásra. Henry a Worthingtonok jellegzetes gesz-
tenyeszínű haját örökölte, amely napfényben vöröses árnya-
latot kapott, míg Ethan az édesanyja barna haját. Henry kar-
csú alakja és lágy vonásai arisztokratikus külsőt kölcsönöz-
tek neki, ezzel szemben Ethan arca markáns, a válla széles, 
alkata erőt sugárzó. Az egyetlen, ami közös volt bennük, az 
a tisztesség. Henry sohasem nézte le Ethant a származása 
miatt, és a szolgákkal is jól bánt. 

– Úgy nézel ki, mint akit akasztani visznek – nevetett fel 
Henry. – Ne várakoztassuk meg a gyönyörű Lady Char-
lotte-ot, még az a nyavalyás Davenport lefoglalja az összes 
táncát. 

Ethan elhúzta a szája szélét, miközben felvette a kesz-
tyűjét. 

– Ekkora felhajtás egy kis mulatság miatt – morogta. 
Henry bátorítóan megveregette a vállát. 
– Mielőtt indulunk, a herceg beszélni kíván veled a kert-

ben. 
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Ethan egy pillanatig tétovázott. Furcsának tartotta, hogy 
az apja ezúttal nem a dolgozószobában akart vele talál-
kozni, de nem tulajdonított jelentőséget neki. A hintó való-
színűleg megint az istállótól indul, a herceg nem szerette a 
felhajtást vidéken. 

Elhagyta a szobát, majd a vörös szőnyeggel borított fo-
lyosón a cselédlépcső felé indult. Ugyan használhatta a ház 
minden szegletét, mégsem szeretett úgy levonulni, mintha 
egy lenne a család tagjai közül. Csupán abban az esetben 
tette, amikor bosszantani akarta a hercegnét, ám ő jelenleg 
biztosan a szobájában készülődik, és az ékszereit aggatja 
magára, hogy azokkal is jelezze, mennyivel fölötte áll 
mindennek és mindenkinek. 

Ethan a fényesre csiszolt korlátra tette a kezét, és lesza-
ladt a szűk lépcsősoron a földszintre, majd kilökte a kertbe 
vezető ajtót. Amikor kilépett, egy pillanatra elvakította a le-
menő nap narancsos fénye. Elindult az ösvényen a kert irá-
nyába, a levegőt a virágok tömény illata és az eső utáni pára 
tette nehézzé. Egy kósza fuvallat a hajába kapott, és léptek 
zaját hozta magával. 

Éppen meg akart fordulni, hogy köszöntse az apját, ami-
kor éles fájdalom hasított a fejébe. A füle sípolni kezdett, a 
virágoskert lassan elmosódott előtte, mintha ezernyi festé-
ket öntöttek volna össze. A fejéhez akart kapni, de a teste 
nem engedelmeskedett. A világ lassan összeszűkült, aztán 
elsötétült előtte. 
 
 
Eltorzult hangok szűrődtek be Ethan elméjébe, nyögések, 
sírás, lánccsörgés és folyamatos nyikorgás. Valami 
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keményen és nedvesen feküdt, a talaj szüntelenül ringott 
alatta, és mindezt tetézte az elviselhetetlen bűz. A levegőt 
megülte az izzadság, a vizelet, a rothadó fa és az ürülék 
szaga. 

A gyomra felkavarodott, és öklendezni kezdett. Lassan 
kinyitotta a szemét, de úgy sem volt sokkal világosabb. Egy 
gerendán olajlámpás himbálózott, gyenge lángja alig bizto-
sított némi fényt, a fából készült falakon árnyak suhantak 
ide-oda. Vízcsobogás hallatszott a távolból, oly tompán, 
mintha egy koporsóban feküdne. De abban egészen biztos 
volt, hogy nem halt meg, legalábbis a fejében lüktető fájda-
lom erről árulkodott. Bár talán jobb lett volna. Hiszen 
ahogy ülő helyzetbe tolta magát, a pokol egy bugyra tárult 
fel előtte. 

A jobbján egy ötvenes éveiben járó ember ült szakadt 
ingben, csupasz lábát vastagon kosz fedte, miközben a 
csuklóját szorító bilincseit rágta. Balra egy jóval fiatalabb, 
talán vele egykorú fiatal férfi magában motyogott, miköz-
ben tekintete a semmibe révedt. Kissé távolabb egy három 
főből álló csoport fejüket összedugva sugdolózott. Az egyi-
kük olyan sovány volt, hogy az ingjén keresztül is látszottak 
a bordái, a másik egy alacsony, zömök fickó, teljesen jelen-
téktelen külsővel. A harmadikkal viszont, aki egy tagbasza-
kadt, vöröses hajú férfi, nem szívesen futott volna össze egy 
sötét sikátorban. Mindhárman egy idős keleti férfit figyel-
tek, aki egy olajlámpás gyenge fénye alatt olyan békésen ül-
dögélt, mintha csak rossz hajóra szállt volna. Kirítt e pokol-
béli világból. 

Ethan nem tudta, meddig lehetett ájult, de azt erősen 
gyanította, hogy egy börtönhajóra keveredett, gyilkosok, 
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rablók, dezertőrök lettek a lakótársai. Először el sem akarta 
hinni, ez csupán egy rossz álom lehet. Neki Beresford bál-
ján kellene lennie, ahol megcsókolja Lottie-t. A gondolatra 
összeszorult a gyomra. A fejéhez nyúlt, és megérintette a 
tarkóját. Az ujja vértől és izzadságtól lett nedves. A szája 
kiszáradt, a ruhája szakadt és koszos volt, de élt. Ennek más 
körülmények között örült volna, de nem itt, nem ezen a he-
lyen. 

Vajon miért került ide? A kérdés ott zakatolt a tudatá-
ban, akár egy rozoga gépezet. Éppen a Beresford-bálba ké-
szülődött, amikor Henry megjelent a herceg üzenetével. 
Arra még emlékezett, hogy lement a kertbe, aztán egy ütést 
érzett a tarkóján, majd minden homályba borult. Vajon az 
apja ütötte le? Ugyan miért tette volna? Vagy talán Henry 
keze van a dologban? 

Megrázta a fejét. Az képtelenség, a fivére sohasem jut-
tatná ide. Együtt nőttek fel, még ha nem is testvéri kapcso-
latban, de barátiban. Mindig számíthattak egymásra. 

Valami mégsem hagyta nyugodni. Talán egy mélyen el-
temetett emlékfoszlány, vagy egy apró rezdülés Henry arc-
kifejezésében. Nem tudta felidézni pontosan, de a szívében 
kellemetlenül mocorogni kezdett egy érzés. Egy apró kétely, 
amelyről próbált nem tudomást venni, mégis ott volt, akár 
egy tüske, amely minden mozdulattal egyre mélyebbre fú-
ródik. 

Árnyak mozdultak a falon, mire felnézett. A három férfi 
elindult az öregember felé. Ethan elfordította a fejét. Nem 
akarta látni, mi történik, nem az ő dolga. Ám a hangok kér-
lelhetetlenül nyomultak be a tudatába. Ütések zaja hallat-
szott, a férfiak szitkozódtak, a keleti férfi halkan felnyögött. 
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Ethan a fülére tapasztott a kezét. Bármit megadott volna 
azért, ha most máshol lehetne. Huszonkét évet élt le egy 
hercegi házban, ahol nem találta a helyét, és sohasem gon-
dolta volna, hogy egyszer visszasírja. 

Lassan kinyitotta a szemét. A három férfi az öregember 
fölé tornyosult, és rúgták, ahol érték, ő mégsem védekezett, 
tekintete Ethanre szegeződött. Nem könyörgött segítség-
ért, csak csendesen figyelte, mintha a lelke ott sem lenne. 
Összekuporodva feküdt a hideg és nyirkos talajon. 

Ethan keze ökölbe szorult. 
Védekezz már, vénember! 
De a férfi továbbra is csak őt figyelte. Ethan úgy érezte, 

a lelkébe lát, amitől belémart a szégyen. A falba kapasz-
kodva felállt, és felvette a mellette heverő láncokat. Óvato-
san megközelítette az alacsony, zömök fickót, a hurkot a 
nyakára hajította, és hátrarántotta a fejét. A férfi a torkához 
kapott. Ethan nem tétlenkedett, az alakot a társai felé lökte, 
mire mindhárman a földre estek. Ethan lekapta a lámpást a 
gerendáról, betörte az üvegét, az olajat pedig az emberekre 
öntötte. 

– Még egy mozdulat, és elevenen elégetlek titeket. 
A vékony fickó azonnal hátrálni kezdett. A tagbaszakadt 

viszont nem mozdult, úgy bámult a társaira, mintha utasí-
tást várna. A zömök dühösen meredt Ethanre. 

– Milyen angol vagy te, hogy ezt a keleti férget véded? – 
köpte a szavakat. Félig rohadt fogai és rongyos ruhája arról 
árulkodott, hogy már jó ideje itt lehet. 

– Nem látod a ruháját? – kérdezte a vékony fickó, mi-
közben megpróbált felállni. – Ez egy nyamvadt arisztok-
rata. 
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Ethan gondolkodás nélkül állon vágta, mire az újra elte-
rült a földön. 

– Nem vagyok arisztokrata – szűrte a fogai között, majd 
az öregember hóna alá nyúlt, és felsegítette. – Tartsátok ma-
gatokat távol tőlem. 

A férfit támogatva visszament a helyére, és leült. Az öreg 
helyet foglalt mellette, minden mozdulatán látszott, hogy 
fájdalmai vannak. Őszes haja megritkult a feje tetején, sza-
kállára ráfért volna egy nyírás. Ám éles szeme szüntelenül 
Ethant fürkészte. 

– Tekada Renzó. 
– Parancsol? – kapta felé a fejét Ethan. 
– Téged hogy hívnak? – kérdezte a férfi erős akcentus-

sal. 
Ethan szeme összeszűkült, a feje szüntelenül lüktetett, 

alig bírt koncentrálni. Tehát az öreg a nevét árulta el az 
imént. Nem szándékozott megmondani az övét, nincs 
szüksége barátokra, főleg nem ezen a helyen. 

– Meg sem kérdezed, miért akartak megverni? – szólalt 
meg ismét a férfi. 

Ethan nagyot fújt, semmi kedve nem volt beszélgetni, 
az öreg folyamatos fecsegése nagyon zavarta. 

– Nem érdekel. 
– Tudtam, hogy segíteni fogsz. 
Ethan felhorkant. Ez az ember meglehetősen őrültnek 

tűnt. Mégis ki tűri sztoikus nyugalommal a kínzást? 
– És azért, hogy bebizonyítsa, igaza van, képes lett volna 

összeveretni magát? 
– Tudod, mit mondanak nálunk? Ishi no ue ni mo san-

nen. Még egy kő is felmelegszik, ha három évig ülsz rajta. 
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Ethan felmordult. 
– Nem áll szándékomban három évig itt ücsörögni. 
Az öregember halkan kuncogott, majd úgy fordult, hogy 

mások ne lássák, mit csinál. Levette a csizmáját, és előhú-
zott belőle egy kis zacskót. 

– Ezt akarták megszerezni tőlem – intett a fejével a háta 
mögé. 

Ethan szeme elkerekedett. Annyi puskapor, ami abban 
elfért, hatalmas tüzet okozhatott volna. 

– Teljesen megőrült? A Temzén vagyunk. 
A férfi visszarakta a csomagot a csizmájába, majd fel-

húzta. 
– Nos, itt is maradhatsz, ha annyira jól érzed magad. 
Ethan értetlenül meredt rá. Azok után, hogy majdnem 

halálra verték, túl gyorsan bízott meg egy idegenben. 
– Na és a másik csizmájában mit rejteget? 
– Hohó. Ilyen jól még nem ismerjük egymást, fiam. 
Ethan a fejét ingatta. Az öregember nekivetette a hátát 

a hajó hűvös, nyirkos deszkafalának, és lehunyta a szemét. 
Ethan az arcát fürkészte, amely végtelen nyugalmat árasz-
tott magából, annak ellenére, hogy pár pillanattal ezelőtt 
majdnem halálra verték. Felettébb különös ember volt. 

– Miért pont engem avat be a terveibe? 
– Mert megmentettél, ezért az adósod vagyok. 
– Semmivel sem tartozik. 
Az öregember némán megvonta a vállát. 
Ahogy Ethan a félhomályban őt figyelte, érezte, hogy rá 

is átragad a férfiból áradó béke. Ha itt marad, azok az em-
berek biztosan megölik álmában, vagy egyszer csak meg-
őrül, ahogy az a vele egykorú férfi. Nincs más választása, el 
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kell fogadnia az öreg ajánlatát, mert valahogyan ki kell ke-
rülnie innen, és utána ki kell derítenie, ki juttatta ide. 

– Terved is van, öreg? – törte meg a csendet. 
A japán férfi lassan elmosolyodott. 
– Látod? Igazam volt. 
Ethan felhorkant, majd becsukta a szemét. Felidézte 

Lottie arcát, aki biztosan ott vár rá a kertben a szaletli mö-
gött, és az első csókja helyett a némán figyelő csillagok zord 
és hideg társaságát fogja kapni. 
 



 

 

„A fény csak azoknak való, akik képesek benne élni. 
A többieket előbb-utóbb elnyeli a sötétség.” 
– Tekada Renzó – 
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Az  e l s !  ü t é s  m é g  v á r a t l a n u l  é r t ,  a  t ö b b i t  m á r  k i -
z á r t a m .  Be c s u k t am  a  s z e m em ,  é s  m e g k e r e s t e m  a  
l e l k i  b é k ém e t .  Szü n t e l e n ü l  e g y  n e v e t  k é r d e z t e k ,  d e  
é n  n em  a d om  m e g  n e k i k ,  a m i t  a k a r n a k .  Egy  i d !  
u t á n  f e l a d t á k  é s  t á v o z t a k .  Á l d a s s é k  a  n e v e d ,  
Ren z ó  b a r á t om !  

Fogságban, második nap 

1. fejezet 

 
 
A Covent Garden szűk és mocskos utcáiba beköltözött a 
tél, magával hozva a hideget. A várost sűrű köd és a Temze 
bűze fojtogatta. Az olajlámpákat már meggyújtották, pedig 
még vacsoraidő sem volt. A kereskedők sorban pakolták el 
a portékájukat, a távolban egy rosszul hangolt hegedű kará-
csonyi dallamot játszott. A Bow Street-i Magisztrátus épü-
lete egybeolvadt a környező házakkal, tégláit pára sötétí-
tette, az ajtó fölötti cégért rég megkoptatta az időt. Az eme-
leti irodában a kandallóban pislákoló tűz és az asztalon álló 
egyetlen gyertya igyekezett megtörni a komor hangulatot. A 
sötétbarnára pácolt szekrényeken irattömbök sorakoztak. 

Ethan letette a teáscsészéjét a fegyvere mellé, amelyet 
mindig a keze ügyében tartott, majd elgondolkodva dobolt 
az ujjaival az íróasztalon, előtte tollak és papírok hevertek 
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katonás rendben. Az aranyszálakkal díszített, vastag papírra 
nyomtatott meghívóra pillantott, melyet a Ruthland herceg-
ség címere díszített. Tudta, mi áll benne. Henry karácsony 
napján ünnepi vacsorát adott, amelyre őt is meghívta, még 
annak ellenére is, hogy sohasem vett részt egyetlen általa 
tartott eseményen sem. Fiatalkorában sem érezte magát 
odatartozónak, és mára, azok után, amiken az elmúlt nyolc 
évben keresztülment, végképp nem. Hiába rendezték a kap-
csolatukat az öccsével, és a húga, Annabelle hiába szerette 
volna őt megismerni, mindkettejüknek jobb lesz, ha meg-
tartja tőlük a távolságot. A múltat jobb elfelejteni, és az ese-
ményeket meghagyni a saját folyásukban. Ahogy Renzó 
mondaná: A múlt olyan, mint a hó a hegyen: ha megbolygatod, la-
vinaként zúdul alá. Ethan pedig semmiképpen sem akarta, 
hogy Annabelle-t vagy Henryt maga alá temesse. A jövő pe-
dig végképp ne. Hiszen olyan tettre készül, amelynek kö-
vetkeztében mindent elveszíthet, ezért jobb, ha senki sem 
keveredik bele. 

Az iroda melege hirtelen fojtogatónak tűnt. Anélkül, 
hogy elolvasta volna, apró darabokra tépte a meghívót, és 
az íróasztala melletti szemetesbe hajította. Éppen fel akarta 
venni a tollat, hogy folytassa a jelentését, amikor határozott 
kopogás verte fel a csendet. 

Egy magas, szikár férfi, Ethan főnyomozója berontott 
az ajtón, haja sötéten csillogott a kinti nyirkosságtól, kékes-
zöld szeme élénken csillogott. Ryan hajdanán bűnözőként 
tevékenykedett, ahogy a legtöbb Bow Street-i nyomozó, de 
a megbízhatósága és az esze miatt kiérdemelte, hogy Ethan 
első embere legyen. 

Ethan hátradőlt a székén, tekintetét Ryanre szegezte. 
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– Örülök, hogy megtanultál kopogni, már csak azt a ké-
pességet kellene elsajátítanod, hogy megvárod, amíg behív-
lak. 

Ryan megvonta a vállát. A hanyag mozdulat Ethant Ed-
ward Cravenre emlékeztette. 

– Az egyik járőr talált egy holttestet St. Giles-ben, uram. 
– Nekem ehhez mi közöm? 
Ethan sejtette, hogy Ryan nem hiába zargatja, hiszen ő 

a legjobb nyomozója. Viszont Ryan azon szokása, hogy 
mindenre külön rá kellett kérdezni, meglehetősen bosszan-
totta. A férfi nem sokat beszélt, viszont annál élesebb volt 
a szeme. Egy nap majd Ryan lesz az utódja, de ha nem tanul 
meg türelmet gyakorolni embertársai iránt, nagyon sok 
problémája lesz még. 

– Úgy vélem, látnia kellene, uram. 
Ethan tudta, hogy ennél konkrétabb választ már nem 

kap, ezért felállt, és az övébe rejtette a fegyverét. Az ajtó 
felé indult, leakasztotta a kabátját a fogasról, majd elhagyta 
az irodáját. Amint kiléptek az épületből, megcsapta a csípős 
téli szél. Felállította a gallérját, és beszállt az utcán rájuk vá-
rakozó kocsiba. Ryan leült vele szemben, és megkopogtatta 
a tetőt. Az úton nem sokat beszéltek. Ethan kibámult az 
ablakon, de a ködben alig lehetett látni valamit. Az utca kez-
dett elnéptelenedni, az olajlámpák fényénél csupán néhány 
elmosódott alak látszódott. A kerekek zörgése és a paták 
kopogása a macskaköveken felverte a dermedt némaságot. 

Az utcák egyre szűkebbé váltak, a házak pedig rendezet-
lenné, ahogy közeledtek a negyed felé. A kocsi lelassított, és 
hatalmasakat zökkent a sáros, hepehupás úton. Körülbelül 
negyedórával később megálltak, Ethan kiugrott, csizmája 
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nagyot csattant egy tócsában. A környék nyomasztóan 
csendes volt, a keskeny ablakok mind sötéten bámultak, 
mintha a nyomor kiszívta volna a házakból az életet. A szél 
átsuhant a szűk utcákon, és magával hozta a macskakövek 
közt rothadó szalma és a csatorna szagát. A közelben egy 
öregasszony koldult, bár az is lehet, hogy fiatal volt még, 
csupán a nélkülözés rajzolt ráncokat megfáradt arcára. Árva 
gyerekek kéregettek, vagy loptak ki bármit az arra tévedt 
idegenek zsebéből. A rendőrök jelenlétével nem foglalko-
zott senki, az ilyesmi csak egy újabb bűntettnek számított a 
negyedben, nem ment eseményszámba. 

– Erre, uram – intett Ryan, és elindult. 
Két omladozó tűzfal fogta közre a szűk sikátort, a bejá-

ratnál az egyik nyomozó éppen egy középkorú, nagydarab 
férfit kérdezett ki az eseményekről, aki túlzottan meghu-
nyászkodóan válaszolt, a ruhája ápolt és tiszta volt. 

– Amikor nem állt ma reggel munkába, tudtam, hogy baj 
lehet. Silas pontos, mint az óraütés, uram. Éppen akkor 
bukkantam rá, amikor ideérkeztek a tiszt urak. 

Ethan szemöldöke megrándult, ahogy elhaladt mellet-
tük. 

Odabent a sikátorban három nyomozó kezükben olaj-
lámpással körbeállta a holttestet, a koszos földön a Magiszt-
rátus rendőrorvosa térdelt. Ethan megállt mellette, és kör-
benézett. A rögtönzött fény nélkül teljes sötétség ural-
kodna. Az ablakokból nem lehet idelátni, és a bejárat is 
messze volt. Tökéletes hely egy gyilkosságra. Esetleg dula-
kodás hangjait lehetne hallani, vagy az áldozat segélykiáltá-
sát, viszont rookeryben, ha valaki élni akar, elengedi a füle 
mellett ezeket a zajokat. 
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Az orvosra fordította a figyelmét. Mr. Ezra Thorne ma-
gas, erős férfi volt, a szaktudása megkérdőjelezhetetlen. 

– Mit tud mondani, doki? 
A rendőrorvos sanda oldalpillantást vetett rá. Az évek 

alatt cinizmussal vértezte fel magát a sok szörnyűséggel 
szemben. 

– Meghalt. 
Ethan karba fonta a kezét. 
– Mondja meg nekem, ha csak ennyire képes, miért is 

alkalmazom? 
Az orvos a táskájába tette a hőmérőt, majd felállt. 
– Úgy négy-hat órája lehet halott. Egyetlen szúrással öl-

ték meg. 
Ethan összevont szemöldökkel meredt a holttestre, az-

tán letérdelt mellé. A férfi a hátán feküdt, karjai felfelé mu-
tattak, kabátján lyuk tátongott, körülötte az anyagot vörösre 
színezte a vér, más külsérelmi nyomot nem látott rajta. 
Megragadta, és oldalra fordította, alatta fagyott föld feketél-
lett. 

– Ha jól látom, a szúrás közvetlenül a szívet érte. – Az 
orvos némán bólintott, majd Ethan visszaengedte a holttes-
tet a hátára. – Megmozdították? 

– Nem, uram. Ebben a helyzetben találtuk. 
– Mit tudunk? – fordult Ethan Ryan felé. 
– A férfi neve Silas Brigg, a harmincas évei elején járt, és 

egy kovácsműhelyben dolgozott a Bainbridge Streeten. 
A Bainbridge Street a St. Giles-i rookery legsötétebb ré-

széhez tartozott, Ethan jól ismerte. A házak úgy zsúfolód-
tak össze, akár a varjak fészkei, gyakran egyetlen szobában 
több család is lakott. A labirintusszerű sikátorok az illegális 
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tevékenységek melegágyai: ginfőzés, tolvajok, prostitúció, 
orgazdák. Még az emberei is csak csapatban mertek be-
menni. 

– Látott valaki valamit? 
– Azt mondják, egy bérkocsi hajtott el itt. Ezen kívül 

semmi gyanús nem történt – felelte Ryan. 
Ezen a környéken ugyan mi lenne gyanús, ahol még a 

gyilkosság is mindennaposnak számít? 
– Hol lakott? 
– A Monmouth Streeten. 
Ethan felkapta a fejét. 
– A Monmouth Streeten? Ez a környék kicsit kiesik a 

lakása és a munkahelye közötti útvonalból. 
– Igen, uram. Wade már elment, hogy lemérje a beat 

wheel-lel az áldozat lakhelye és a kovácsműhely közötti tá-
vot, és küldtem ki embereket, hogy kérdezősködjenek a 
környékén. 

Ethan bólintott. Nem hiába Ryan a legjobb választás a 
Magisztrátus élére, mindig feltalálta magát. 

– Átkutatták már? 
– Még nem, uram. Nem engedtem senkinek, hogy hoz-

záérjen, amíg maga nem látta. 
Ethan levette a kesztyűjét, hogy átkutassa az áldozatot. 

Amikor megmozdította a kabátját, szúrós, füstös szag 
csapta meg az orrát. Benyúlt a belső zsebébe, és enyhén zsí-
ros tapintású, kissé érdes, fekete port talált. Az orrához 
emelte. Átható, penészes bűzre számított, ám helyette a 
lágy, kénes szag úgy kúszott fel az orrjáratán, mint ahogy 
egy távozó lélek száll alá a pokolba. Azonnal emlékeket éb-
resztett benne. 
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Tűz, forróság és ordítás söpört végig a sötét fedélzeten. 
Ethan hörögve köhögött, ahogy az égett hús szaga meg-
csapta az orrát. Még érezte a hűvös láncok helyét a bokáján, 
amelyeket Renzó feszített le róla. A sűrű füst marta a sze-
mét, miközben a fémpántos ajtóhoz botorkált. A lángok 
beterítettek mindent, a hajótest hangosan felnyögött. Az át-
ható kénszag a bőre alá kúszott. Egy szikár kéz megragadta 
a vállát, és a vízbe lökte. Ethan sohasem felejti el a hűsítő 
hullámok ölelését, és a szabadság érzését, amely átjárta. 

Nagyokat pislogott, az üvöltést felváltotta az utca 
csöndje, a forróságot a csípős téli levegő. 

– Mi az, uram? – kérdezte Mr. Thorne. 
Ethan hagyta, hogy a sötét por kiperegjen az ujjai közül, 

majd leporolta a kezét. Még szemügyre vette a férfi csizmá-
ját, aztán felállt, és felhúzta a kesztyűjét. Kivette az egyik 
nyomozója kezéből a lámpást, és a földet vizsgálva elindult 
a sikátor bejárata felé. 

Mr. Thorne a szemét forgatva Ryan felé fordult. 
– Már megint ezt csinálja. 
Ryan sztoikus pillantást vetett a rendőrorvosra. 
– Elvihetik a holttestet – mondta. Az ujját a kalapjához 

érintette, és a főnöke után indult. 
Ethan átadta a lámpását a sikátor bejáratát őrző nyomo-

zónak, és beszállt a kocsiba. Amikor Ryan leült vele szem-
ben, kérdő pillantást vetett rá. 

– Miért akartad, hogy megnézzem a holttestet? 
Ryan kékeszöld szeme megvillant a kocsi lámpásának fé-

nyében. 
– A ruhája, uram. Túl drága és kifinomult egy egyszerű 

kovácsnak. 
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– És valószínűleg ez okozta a halálát is. 
– Ön is úgy véli, hogy meglopott valakit? 
– Minden bizonnyal – felelte Ethan, majd kibámult az 

ablakon. A kocsi egyre gyorsabban haladt, ahogy maguk 
mögött hagyták St. Giles rossz útjait. 

– Elmondja, uram, hogy ön mit látott? 
Ethan először úgy tett, mintha nem hallotta volna a kér-

dést, de aztán Ryan felé fordult. 
– Nem itt ölték meg. Azzal a kocsival hozták ide, ami 

semmiképpen sem bérkocsi volt. Ahogy a kovácsműhely 
sem egyszerű kovácsműhely. 

Ryan arcán cinikus mosoly suhant át. 
– Azt is elmondja, hogyan jutott ezekre a következteté-

sekre? 
– Egy holttest és a környezete mesél a szakavatott szem-

nek, Ryan. Meg kell tanulnod mindent észrevenni, ami nem 
illik oda. 

– A vér hiánya nekem is feltűnt. De miből gondolja, 
hogy nem bérkocsival vitték oda? 

– Ugyan ki vinne St. Giles-be bérkocsival egy hullát? Ál-
talában ott ölik meg az embereket. Sok gyilkosság között 
könnyű elrejteni egyet. A bérkocsi pedig véres lenne, ami-
nek híre hamar szárnyra kelne. Nem olyan könnyű kimosni 
a vért. 

– Ha tudta, hogy az áldozat nem a saját lábán ment be a 
sikátorba, miért nézte meg a csizmáját? És mit talált az ál-
dozat zsebében? 

Ethan szája széle halványan megrándult, ami nála felért 
egy mosollyal. Biztosra vette, hogy Ryannek is volt egy el-
képzelése a történtekről. Ám még nem akarta meghallgatni, 
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először mindenképpen rendeznie kell a fejében azt, amit ki-
derített. 

A kocsi megállt a Magisztrátus előtt, de mielőtt Ethan 
kiszállt volna, Ryan felé fordult. 

– Ha látod Petert, küldd el hozzám. Holnap reggel pedig 
Wade-del együtt menjetek az áldozat lakására. Ott találko-
zunk. 

Ryan bólintott, Ethan pedig kiszállt a kocsiból, és be-
ment a Magisztrátus épületébe. A kései óra ellenére odabent 
nagy volt a nyüzsgés, mint mindig, hamarosan kinövik az 
épületet. Ahogy London egyre népesebbé vált, a bűnözés is 
fokozódott. 

St. Giles-ben tett látogatása után Ethan csak arra vá-
gyott, hogy megmosakodhasson. Akárhányszor ott járt, úgy 
érezte, sohasem tudja lemosni magáról a rá rakódott szeny-
nyet, ahhoz túl mélyen beivódott a bőre alá. 

Amikor felfelé tartott az irodájába, már sejtette, hogy 
nem találja üresen. Magas, barna hajú férfi állt a kandalló 
előtt, és a tűz fölé tartotta a kezét, kopottas kabátja Ethan 
székének támláján pihent. Tőle nem is várt mást. A férfi 
ezekkel az apró gesztusokkal jelezte a világ felé, hogy azt 
tesz, amit akar, ő irányít. Akár más felségterületén is. 

Ethan némán becsukta maga mögött az ajtót, kizárva a 
földszinti lármát. 

– Na, mindjárt melegebb van itt – morogta a férfi, majd 
Ethan felé fordult. – Örülök, hogy látlak. Gondterheltnek 
tűnsz. 

Már megszokta, hogy a férfi általában így köszönti, pe-
dig ő sohasem mutat kitörő örömöt. Hetente többször is 
találkoznak vagy itt, Ethan irodájában, vagy a Brown 
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Bearben, olykor a Magisztrátus melletti épületben. Ő nem 
szívesen járt a férfi világában, pedig mindketten otthonosan 
mozogtak a másikéban. Ha a férfi találkozni akart vele, alá 
kellett merülnie a sötétségbe. 

A fogasra akasztotta a férfi kabátját. Miközben vissza-
felé tartott az íróasztalához, az éjszakai járőrtársát figyelte. 
Általában arrogáns arckifejezése ellágyult, arisztokrata kel-
méit elnyűhetetlen ruhadarabokra cserélte, csizmája sem 
árulkodott származásáról, haja sem volt olyan jólfésült, 
mint általában. 

Henry megfordult, karját összefonta a mellkasán, csípő-
jét az ablakpárkánynak döntötte. 

– Mi a helyzet Winslow-val? Beszélt már? 
Ethan kivette a fegyverét az övéből, majd az asztalára 

tette, Henry a tekintetével követte a mozdulatot. A kérdés 
ott rejtőzött a szemében, de ismerte már annyira őt, hogy 
ne tegye fel. Egy nap azt is kénytelen lesz elfogadni, Ethan 
már nem az, aki egykoron volt. 

– Ha kicsit tudtál volna várni, elolvashattad volna a je-
lentésemből – ült le Ethan a székére. 

– Tudod, hogy jobban szeretem meghallgatni az infor-
mációkat. 

Ethan pontosan tudta, de ő nem szeretett annyit be-
szélni. Azt pedig pláne nem szerette, amikor minden mon-
datába belekérdeznek. 

Henry a szemetes felé intett. 
– Annabelle csalódott lesz, hogy megint nem fogadod el 

a meghívásunk. 
Ethan az öccsére pillantott. Számított rá, hogy nem ke-

rüli el a figyelmét a széttépett meghívó, de nem kívánt róla 
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beszélni. Annabelle még kislány volt, amikor ő elkerült a 
birtokról, csupán tizenegy éves. Meglehetősen tartózkodón 
viselkedett vele, talán az, hogy nem sokat beszélt, megrémí-
tette a húgát. Annabelle-t az anyja is elnyomta, a hercegné 
csak Henryt halmozta el a szeretetével, benne látta a jövőt. 
A herceg, bár nem volt rossz ember, leginkább az ügyeivel 
foglalkozott, amelyek sokszor Londonba szólították, így a 
lány inkább a nevelőnője társaságában nőtt fel. Most pedig 
kapott egy basáskodó fivért, aki talán még azt is megmondja 
neki, mit gondoljon. 

Ethan Viszont tudta, Henry miért féltette ennyire a hú-
gát, és egyet is értett vele. Ám azzal is tisztában volt, hogy 
aki kalitkában él, előbb-utóbb ki fog törni belőle, a kegyet-
len világ odakint pedig könnyedén tönkretehet egy naiv höl-
gyet. 

Tekintete a fegyverére tévedt. A benne lévő golyón 
egyetlen név állt, annak az embernek a neve, aki ellen nyolc 
éve bosszút esküdött, és aki miatt azóta egy másik ártatlan 
sorsa is megpecsételődött. Ha eljön az idő, kiegyenlíti a tar-
tozását. 

– Ma találtunk egy hullát St. Giles-ben – mondta. 
Henry oldalra döntötte a fejét. 
– Ez miért olyan különös? 
– Mert a férfi kovács létére jó minőségű ruhát és csizmát 

viselt. Nem ott ölték meg, hanem egy kocsival vitték oda. – 
Amikor Henry ugyanolyan sztoikusan nézett rá, mint eddig, 
még jól hallhatóan hozzátette: – És kiváló minőségű puska-
port találtam a zsebében. 

Ez láthatóan hatott, Henry szemöldöke megemelkedett. 
– Mi az ördög! Hogy kerülhetett hozzá? 
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– Azt gyanítom, a kovácsműhely csupán álca. A veze-
tője, egy nagydarab fickó eléggé meghunyászkodva beszélt. 

– És ez szöget ütött a fejedben? 
– Ha eltűnik egy alkalmazottad, körbejárod St. Giles-t, 

hogy megtaláld? 
– Ha kovács lennék, hagynám a csudába. 
– Abban az esetben megtennéd, ha lenne rejtegetni va-

lód. 
– De miért nem tűntette el a holttestet? 
– Valószínűleg tervezte, de az egyik járőr éppen akkor 

érkezett. 
– Biztos nem csak ennyi, különben nem beszélnél róla. 
Ethan az öccse lábára nézett. 
– Hol készítteted a csizmádat? 
Henry a szemét forgatta. 
– Ahol mindig is. A Peal & Co.-nál. Miért? 
A Peal & Co. csizmák és cipők meglehetősen népszerű-

nek számítottak arisztokrata körökben, ezen ismeret is az 
eltemetett múltja egyik hozadéka. A herceg mindig azt 
mondta neki, hogy a jó lábbeli nagyon fontos. Hatalmas tá-
volságokat lehet bennük úgy megtenni, hogy az embernek 
nem fájdul meg a lába, ráadásul egy Peal & Co. át sem ázik. 

– A hulla egy Peal & Co. csizmát viselt. A sárban két 
különböző lenyomatot is találtam. Egy másik Peal & Co. 
csizmáét és egy sima, kopott talpút, ami egy szolgáé vagy 
munkásé lehet. 

Henry összevonta a szemöldökét, és Ethan pontosan 
tudta, mire gondol. A Stepney Green-i híres cipőműhely az 
arisztokraták körében népszerű, egy St. Giles-i munkás kép-
telen lenne megfizetni. 
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Felállt, és az ajtó felé indult. 
– Menjünk, sétáljunk egyet. 
Ethannek rá sem kellett néznie, hogy tudja, a fivére 

szeme felcsillan. Nem értette, miért rajongott annyira azért, 
hogy a mocsokban járhat és bűnözőket kergethet, ám azt 
megértette, miért untatja az arisztokraták élete. Ő még 
nyolc évvel ezelőtt sem találta a helyét köztük, most pedig 
végképp nem. Az az öt év Renzóval, aztán pedig a háború-
ban eltöltött további kettő megváltoztatta. De nem bánta. 
Egyetlen dolog volt csupán, ami néha még hiányzott neki, 
de azt mélyen eltemette magában. Rég nem gondolt rá, mi 
lett volna, ha máshogy alakul az élete, nem lenne törvény-
telen, és ha sohasem került volna arra az átkozott börtön-
hajóra. Talán elvette volna azt az aranyhajú lányt, aki foly-
ton beférkőzött a páncélja mögé. 

Egyetlen dolgot nem bánt a múltjában, méghozzá azt, 
hogy megismerhette Tekada Renzót. Bár eleinte őrültnek 
tartotta a férfit, szép lassan ráébredt, hogy minden megjegy-
zése, ami eleinte különösen hangzott, rengeteg tanítást rej-
tett magában. Már azt is tudta, Renzó miért volt benne biz-
tos, hogy segíteni fog neki. A barátja nélkül ma nem lenne 
jó abban, amit csinál. Ha Renzó tudná, mire készül, mély-
séges csalódást érezne. A férfi arra tanította, hogyan vegye 
észre a lehetőségeket, és hogyan tudja kivárni, amíg eljön az 
idő. Ezt a leckét Ethan jól megtanulta. Viszont Renzó azt 
is mondta, hogy: A bosszú célt adhat a léleknek, de békét soha. 
Amíg éget, irányt mutat – amikor kialszik, csak hamut hagy hátra. 

Renzó sohasem tagadta a bosszú erejét, viszont úgy tar-
totta, nem lehet gyógyír a sebre, csupán iránytűül szolgálhat 
a sötétben. Nem ad békét, ám könnyedén elveszíthetjük 
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magunkat általa. Csakhogy Ethan már rég elvesztette ön-
magát. Nem annak az átkozott hajónak a gyomrában, ha-
nem évekkel később, amikor elárulta egy bajtársa nevét, és 
általa feladta a becsületét, amely nélkül nem élhet. Ezen 
még az sem segített, hogy néhány hónapja annak a fejébe 
állította a kését, aki mindezt tette vele. 

A hátsó lépcsőn mentek le, ahol Henry általában közle-
kedett. Noha annyira máshogy nézett most ki, mint nappal 
az úri társaságban, hogy csak az tudná beazonosítani, aki jól 
ismerte, a Magisztrátuson tett rendszeres látogatásait igye-
kezett titokban tartani. A lépcsőfokok megnyikordultak a 
csizmájuk alatt, mintha megpróbálnák visszatartani őket, 
halk, fáradt nyögésük figyelmeztetésként lebegett a csend-
ben. Ethan a csontjaiban érezte, hogy ma éjjel az árnyékok 
hosszabbra nyúlnak, mint valaha. 

Miután kiértek az épület mögötti sikátorba, Ethan elin-
dult a Hart Street felé. A legvalószínűbb hely, ahol kielégít-
heti az öccse tolvajfogási vágyát, ha a Covent Garden Mar-
ketbe viszi. A piac a zsebtolvajok és a prostituáltak kedvelt 
helye. Éjszaka meglehetősen nagy ott a nyüzsgés, ezért 
nyitva kellett tartaniuk a szemüket, nehogy őket fosszák ki. 
A zsebtolvaj kölyköknek gyorsan járt a keze, és az utcalá-
nyok is szívesen kerestek erszényeket. Nem mintha az 
utóbbiak társasága érdekelte volna őket, Henrynek valószí-
nűleg kifinomultabb az ízlése – bár Ethan nem ismerte ilyen 
téren –, ő pedig mindig is kerülte az olyan helyeket, ahon-
nan nemi betegséggel távozhatott. 

Az utca ezúttal is zsibongott. Hatalmas hintók sorakoz-
tak egymás után a kivilágított színház előtt, melyekből ele-
gáns urak és hölgyek szálltak ki, hogy egy kis szórakozásban 
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legyen részük. A sötét páholyok megannyi légyottnak voltak 
már tanui. Egyik hintó vonult el a másik után, Ethan felis-
merte köztük Lord Liverpoolét. A férfi két évvel ezelőtt 
személyesen kérte fel, hogy legyen Westfield embere. Ethan 
eleinte hezitált, de aztán felajánlották neki a békebírói titu-
lust is mellé. A pozíció kecsegtető volt, hiszen így több in-
formáció birtokába juthatott. Ez közelebb vitte a céljához, 
amelyre már jó ideje készült: hogy törlesszen egy adósságot. 
Nem számolt vele, hogy mi jön ezután, az élet többi része 
csak csendes várakozás volt. 

Újabb hintó haladt el mellettük, kerekei hangosan gör-
dültek tova a macskaköveken. 

Scientia est clavis – A tudás a kulcs. 
Ethan egyet tudott érteni a Carrington-címerben lévő 

mottóval. Bár sohasem kedvelte a grófot, el kellett ismernie, 
hogy meglehetősen okos. Éppen ezért veszélyes is. A férfi 
képes volt elküldeni a feleségét a Brown Bearbe, hogy meg-
figyelje a szemközti házat. Ethan figyelmeztette is az öccsét, 
hogy ha nem vigyáz, lelepleződik Carrington előtt, de 
Henry nem vette túl komolyan a figyelmeztetését. Vagy ta-
lán nem érdekelte, a fivére sokszor viselkedett kiszámítha-
tatlanul. 

Henry hirtelen belépett egy kapualjba. Ethan veszélyt 
sejtve körbepillantott, amikor egy másik címerre lett figyel-
mes. A keresztbe tett kardok és az előttük ágaskodó farkas 
fölött a silencio vincimus, vagyis a csendben győzünk mottó raj-
zolódott ki. 

A keze ökölbe szorult. Csak a holttestemen át! 
A hintó megállt a Covent Garden színház előtt. Az inas 

leugrott a bakról, kinyitotta az ajtót és leengedte a lépcsőt. 
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Ethan Roxwellre számított, helyette egy elegáns fiatalember 
szállt ki. Sötét kabátot és kalapot viselt, mely alól kilátszód-
tak göndör, szőke tincsei, az arcát nem lehetett látni. A férfi 
megfordult, és a kezét nyújtotta. Amikor feltűnt egy női 
kesztyűs kész, Ethan lába földbe gyökerezett. A világ be-
szűkült körülötte, mozdulatlanul figyelte, ahogy a törékeny 
alak kiszáll a kocsiból. A nő halványzöld ruhája kilibbent a 
fekete köpenye alól, aranyszőke haján megcsillant a gázlám-
pák fénye, és sejtelmes glóriát vont köré. Ethan a franciaor-
szági bál óta nem beszélt vele, azelőtt is csak egyszer látta, 
Kensingtonban, a férje oldalán. Akkor Lottie karja ernyed-
ten lógott az oldalán, ahogy a hintóhoz sietett, tekintete va-
lahol messze járt, mintha gondosan elzárta volna magát a 
világtól. 

Most azonban egy minden mozdulatában kimért nőt lá-
tott, aki olyan magától értetődően kapaszkodott a kísérője 
karjába, mintha a Covent Garden London legártatlanabb 
sétálóutcája lenne. Egy férjes asszony késő este, idegen férfi 
oldalán a színház lépcsőjén a társaság szemében aligha tűnt 
ártatlan szórakozásnak. 

Ethan gyomra összerándult. Ennyire félreismerte volna? 
Tudta, hogy köztük nem lehet semmi, most mégis, ahogy 
így látta őt, fájón idegennek tűnt. Egy makacs része kétség-
beesetten kapaszkodott abba a gondolatba, hogy talán té-
ved. Hogy Lottie ugyanaz, aki egykor annál a romos temp-
lomnál csókra nyújtotta neki az ajkát. 

Lottie a kísérőjére mosolygott, majd elindult fel a lépcsőn. 
Ethan tudta, hogy mennie kellene, valami mégis ott tartotta. 
Talán egy pillantásra várt. Egyetlen jelre, hogy Lottie 
ugyanaz, akit ő ismert, és minden más csupán félreértés. 
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Mintha megérezte volna a tekintetét, Lottie megfordult, 
és egyenesen felé nézett. Ethan a sötétség takarásába lépett. 
Lottie kísérője megtorpant, majd a füléhez hajolt, és súgott 
neki valamit, mire megrázta a fejét. Egy utolsó pillantást ve-
tett arra a helyre, ahol az előbb még Ethan állt, majd bement 
az épületbe. Csekély volt rá az esély, hogy felismerte őt. 
Lottie a fényben állt, ott, ahová tartozott, míg Ethant az ár-
nyékok nyelték el. Ők ketten más világhoz tartoznak, me-
lyek sohasem érintkezhetnek. 
 


